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— des contacts avec le directeur général de la Direc-
tion générale Contrôle des lois sociales, qui ont
permis de développer une bonne collaboration,
suivie d’effets concrets sur le terrain;

— ontmoetingen met de directeur-generaal van de
Algemene Directie Toezicht op de sociale wetten
hebben een goede samenwerking opgeleverd, die
effectief gevolgd is door concrete gevolgen op het
terrein;

— les réunions du groupe de travail «partnership»,
toutefois arrêtées, vu le peu d’innovations qu’elles
ont suscitées;

— de vergaderingen van de werkgroep «part-
nerschap» werden wegens te weinig innovatie
stopgezet;

— les réunions au sein groupe «action sécurité pour
les laveurs de vitres», qui ont permis une bonne
collaboration avec le SPF.

— de vergaderingen van de werkgroep «actie veilig-
heid voor glazenwassers» welke regelmatig
hebben vergaderd resulteerden in een goede
samenwerking met de FOD.

Des difficultés pratiques doivent encore être
surmontées,, notamment :

Praktische moeilijkheden dienen nog te worden aan-
gepakt, namelijk :

a) la directive 2001/45/CE n’a pas été transposée en
droit belge;

a) de richtlijn 2001/45/CE werd nog niet omgezet in
Belgisch recht;

b) les mesures proposées, lesquelles ne peuvent être
interprétées comme une entrave à la concurrence
au niveau européen.

b) voorgestelde maatregelen dewelke niet mogen
geı̈nterpreteerd worden als belemmering van de
concurrentie op Europees niveau.

La commission paritaire a constaté que, dans l’état
actuel des choses, la convention de partenariat n’a
atteint que partiellement ses objectifs.

In het huidige stadium werd door het paritair
comité vastgesteld dat de partnerschapsovereenkomst
slechts gedeeltelijk haar doelstellingen heeft bereikt.

Ainsi qu’il a déjà signalé en réponse à sa question
orale, je précise à l’honorable membre que la
«Commission de partenariat», créée dans le cadre du
Conseil fédéral de lutte contre le travail illégal et la
fraude sociale (loi du 3 mai 2003), travaille à ce
moment à la préparation d’un certain nombre de
nouvelles conventions et accords de collaboration avec
les secteurs particulièrement visés par la fraude.

Zoals reeds geantwoord op de mondelinge vraag
van het geachte lid meld ik dat momenteel binnen de
«Partnerschapscommissie» opgericht in uitvoering
van de Federale Raad voor de bestrijding van het
zwartwerk en de illegale arbeid (wet van 3 mei 2003)
gewerkt wordt aan een aantal nieuwe con-venanten en
samenwerkingsakkoorden met de fraudegevoelige
sectoren.

Le secteur du nettoyage figure parmi les secteurs
concernés. En outre le Conseil fédéral et le Comité
fédéral de coordination développent actuellement les
instruments d’appui et de mise en commun de leur
expérience, devant permettre d’améliorer l’efficacité
des moyens de dépister la fraude.

De schoonmaaksector komt daar alleszins voor in
aanmerking. Bovendien worden door de Federale
Raad en het Federaal Coördinatiecomité momenteel
ondersteunende instrumenten en knowhow ontwik-
keld om de fraude beter en efficiënter op te sporen.
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Question no 239 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
3 février 2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de
la Protection des consommateurs :

Vraag nr. 239 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 3 februari 2005 (N.) aan de minister van
Werk en Consumentenzaken:

Fonds de l’expérience professionnelle. — Évaluation. «Ervaringsfonds». — Evaluatie.

Le «Fonds de l’expérience professionnelle» auprès
duquel les entreprises peuvent obtenir de l’aide dans le
cadre de leurs initiatives destinées à maintenir au
travail les travailleurs âgés de plus de 55 ans, est le
successeur de l’ancien Fonds pour la promotion de la
qualité des conditions de travail. Ce dernier n’a pas
vraiment rencontré un franc succès dans le passé.

Het «Ervaringsfonds», waarbij bedrijven kunnen
rekenen op steun wanneer ze initiatieven nemen om
55-plussers aan de slag te houden, is de opvolger van
het vroegere Fonds voor de bevordering van de kwali-
teit van de arbeidsomstandigheden. Dat laatste is in
het verleden niet echt een groot succes gebleken. Intus-
sen is een aantal aanpassingen aan het Ervaringsfonds
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Depuis, une série de modifications ont été apportées
au Fonds de l’expérience professionnelle et il est
suggéré dans le dernier accord interprofessionnel
d’utiliser en priorité les moyens disponibles au béné-
fice des personnes souhaitant passer d’un système de
travail en équipes à un travail de jour, en compensant
partiellement la perte financière subie.

gebeurd en wordt in het recentste interprofessioneel
akkoord een suggestie gegeven om de middelen prio-
ritair aan te wenden voor mensen die van een ploe-
genstelsel willen overstappen naar dagarbeid door het
financieel verlies gedeeltelijk te compenseren.

1. Quels résultats concrets le Fonds de l’expérience
professionnelle peut-il déjà présenter?

1. Welk concrete resultaten kan het Ervaringsfonds
al voorleggen?

2. Combien d’entreprises ont-elles introduit une
demande d’aide auprès du Fonds de l’expérience
professionnelle respectivement en Flandre, en Wallo-
nie et à Bruxelles?

2. Hoeveel bedrijven deden in Vlaanderen, respec-
tievelijk Wallonië en Brussel een aanvraag voor steun
van het Ervaringsfonds?

3. Sur quoi ces demandes portaient-elles et combien
de travailleurs étaient-ils concernés?

3. Waarop en op hoeveel werknemers hadden deze
aanvragen betrekking?

4. Combien de ces demandes furent-elles acceptées
et combien furent-elles refusées?

4. Hoeveel van die aanvragen werden goedgekeurd,
respectievelijk afgekeurd?

5. Combien de dossiers ont été traités ou sont en
cours de traitement?

5. Hoeveel dossiers zijn uitgevoerd of in uitvoe-
ring?

6. Quel est le montant des moyens financiers déjà
affectés par le Fonds dans les trois régions?

6. Hoeveel financiële middelen werden door het
Ervaringsfonds al besteed in de drie regio’s?

7. Quelles mesures ont-elles été prises au Fonds de
l’expérience professionnelle pour inciter les entreprises
à mener une politique du personnel qui continue de
motiver autant que possible les travailleurs âgés et qui
leur réserve le même traitement qu’à leurs jeunes collè-
gues?

7. Welke maatregelen werden door het Ervarings-
fonds genomen om bedrijven diets te maken dat hun
personeelsbeleid oudere werknemers zoveel mogelijk
moet blijven motiveren en hen behandelen als hun
jongere collega’s?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 20 avril 2005, à la question
no 239 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du 3 février
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 20 april 2005, op de vraag nr. 239 van
mevrouw Sabien Lahaye-Battheu van 3 februari 2005
(N.) : 

Tout d’abord, je souhaite remarquer que les modifi-
cations visées dans la loi-programme du 27 décembre
2004 doivent encore être réalisées par arrêté royal. Cet
arrêté est en cours de rédaction. Il entrera en vigueur
au cours de l’année, après les avis indispensables.

Vooreerst wens ik op te merken dat de wijzigingen
bedoeld in de programmawet van 27 december 2004
nog bij koninklijk besluit moeten uitgevoerd worden.
Dit besluit wordt opgemaakt, het zal na de nodige
adviezen in werking treden in de loop van dit jaar.

Je désire également vous faire savoir que le Fonds de
l’expérience professionnelle a été lancé par mes prédé-
cesseurs Frank Vandenbroucke et Kathleen Van
Brempt en avril 2004. Les moyens de fonctionnement
pour mon administration ont été dégagés pendant
2004. On a commencé par la promotion des subven-
tions. Simultanément, une équipe a été engagée, qui est
au complet depuis le 1er février 2005. Elle se compose
de deux développeurs de projets, de deux gestionnaires
de projets, à chaque fois un francophone et un néerlan-
dophone, d’une secrétaire-comptable et d’une coordi-
natrice.

Ik wil u verder meedelen dat het Ervaringsfonds
werd opgestart door mijn voorgangers Frank
Vandenbroucke en Kathleen Van Brempt in april
2004. De werkingsmiddelen voor mijn administratie
werden in de loop van 2004 vrijgemaakt. Er werd
gestart met het promoten van de toelages. Tegelijker-
tijd werd een team aangeworven, dat sedert 1 februari
2005 volledig is. Het bestaat uit twee projectontwik-
kelaars en twee dossierbeheerders, telkens een Fransta-
lige en een Nederlandstalige, een secretaresse-
boekhouder en een coördinator.

Étant donné qu’avant tout une large base sociale est
indispensable, outre la promotion et le traitement des
subventions du Fonds de l’expérience professionnelle
dans le cadre de la législation actuelle, la réalisation de

Daar, in de eerste plaats een breed maatschappelijk
draagvlak noodzakelijk is, is, naast het promoten en
afhandelen van de Ervaringsfondstoelagen binnen de
huidige regelgeving, het voeren van sensibilise-

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



12620 QRVA 51 075
25 - 04 - 2005

campagnes de sensibilisation à l’égard du milieu du
travail représente un des objectifs de cette nouvelle
équipe.

ringscampagnes ten opzichte van de werk- en arbeids-
omgeving één van de doelstellingen van dit nieuwe
team.

Depuis que le Fonds de l’expérience professionnelle
est opérationnel, huit entreprises ont introduit une
demande de soutien sur la base de la réglementation
actuelle et dépassée du 30 janvier 2003: une entreprise
wallonne, une entreprise de Bruxelles et six entreprises
flamandes.

Sinds het Ervaringsfonds operationeel is, deden acht
bedrijven een aanvraag voor steun op grond van de
huidige en voorbijgestreefde reglementering van
30 januari 2003: één Waals bedrijf, één uit Brussel en
zes Vlaamse bedrijven.

La plupart des demandes concernent une modifica-
tion de la fonction dans laquelle l’accent porte sur la
transmission des connaissances acquises et de
l’expérience, sur le soutien psychosocial ou sur les
études concernant la lourdeur et les conditions de
travail, leur examen et leur adaptation. L’ensemble des
demandes concerne une cinquantaine de travailleurs.

De meeste aanvragen hebben betrekking op een ver-
andering van functie waarin het accent komt te liggen
op het overdragen van opgebouwde kennis en erva-
ring, op psychosociale ondersteuning, of op studies
naar zwaarte van arbeidsomstandigheden, het in kaart
brengen ervan en aanpassen. Het geheel van de aan-
vragen slaat op een 50-tal werknemers.

Ces dossiers seront réglés sous peu. Deze dossiers zullen binnenkort afgerond worden.

En premier lieu, une sensibilisation aux conditions
de travail est une mission importante du Fonds de
l’expérience professionnelle. Pour ce faire, des brochu-
res ont été développées : 5 000 exemplaires néerlando-
phones et 5 000 exemplaires francophones ont été
diffusés au cours des derniers mois, à l’occasion de
colloques, séminaires, bourses ou «soirées-débats sur
le vieillissement» spécialement organisées à l’égard des
responsables du personnel par exemple. Sur le site
Internet du SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale, des pages spéciales sont consacrées au Fonds
de l’expérience professionnelle. Les développeurs de
projets sont à la disposition des entreprises pour four-
nir de plus amples informations. Enfin, des articles ont
également été rédigés pour une vingtaine de magazines
spécialisés et une trentaine de sessions d’information
ont été organisées.

In de eerste plaats is sensibilisering van de arbeids-
en werkomgeving een belangrijke missie van het Erva-
ringsfonds. Hiertoe werden brochures ontwikkeld :
5 000 Nederlandstalige en 5 000 Franstalige exempla-
ren werden in de loop van de vorige maanden ver-
spreid, ter gelegenheid van colloquia, seminaries,
beurzen of speciaal daartoe georganiseerde
«vergrijzingsdebatavonden» ten opzichte van perso-
neelsverantwoordelijken bijvoorbeeld. Op de website
van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg worden speciale pagina’s aan het Ervarings-
fonds gewijd. De projectontwikkelaars staan ter
beschikking van de bedrijven om bijkomende informa-
tie te verlenen. Ten slotte werden ook artikels geschre-
ven voor een 20-tal vakmagazines en werden een 30-tal
informatiesessies georganiseerd.

Comme indiqué dans l’introduction, la loi-
programme du 27 décembre 2004 a introduit une série
de nouveautés qui ont précisément pour but de renfor-
cer le dynamisme du Fonds.

Zoals gezegd in de inleiding, is er met de program-
mawet van 27 december 2004 een reeks nieuwigheden
ingevoerd, die precies tot doel hebben de slagkracht
van het Fonds te vergroten.

Les lignes de force sont : De krachtlijnen zijn :

— Premièrement, le groupe-cible a été élargi aux
travailleurs de plus de 45 ans. De cette façon, des
actions préventives peuvent être organisées avant
même la période où les problèmes éventuels
deviennent aigus. Cette approche permet de mener
des actions maximales pour éviter la sortie préma-
turée du marché du travail de travailleurs.

— Ten eerste werd de doelgroep verruimd tot werk-
nemers ouder dan 45 jaar. Op die manier kunnen
er preventieve acties worden ondernomen in de
aanloop naar de periode waarin eventuele proble-
men zich acuut stellen. Door deze benadering kan
er maximaal actie gevoerd worden om de ver-
vroegde uitstroom van werknemers uit het werk-
milieu te voorkomen.
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— Deuxièmement, le champ d’action a été élargi. Le
but est d’élargir la gamme d’actions susceptibles de
bénéficier d’une subvention. Les actions suivantes
pourront désormais être soutenues :

— Ten tweede werd de actieradius verruimd. Het is
de bedoeling om het gamma van acties waarvoor
een betoelaging mogelijk is, te verruimen.
Volgende acties zullen voortaan kunnen onder-
steund worden:

• actions relatives aux possibilités d’emploi des
plus de 45 ans. Ce sont des actions qui permet-
tent aux travailleurs de garder leur travail et
qui garantissent leur emploi. Le maintien du
travail peut se réaliser tant par l’occupation
dans l’entreprise d’origine du travailleur que
par celle dans une autre entreprise qui a besoin
par exemple de travailleurs expérimentés pour
accompagner des jeunes et où il faudra adapter
les conditions de travail des travailleurs âgés.

• acties met betrekking tot de arbeidsmogelijkhe-
den van 45-plussers. Het betreft acties die de
werknemers in staat stellen om hun arbeids-
plaats te behouden en waardoor hun tewerk-
stelling wordt gewaarborgd. Het behoud van
de arbeidsplaats kan zowel gerealiseerd
worden door tewerkstelling in het oorspronke-
lijk bedrijf van de werknemer, als in een ander
bedrijf dat bijvoorbeeld nood heeft aan ervaren
werknemers om jongeren te begeleiden en
waarbij de arbeidsvoorwaarden van de oudere
werknemer moeten worden aangepast;

• actions relatives à la qualité des conditions de
travail. Cela veut dire qu’on ne prend pas
seulement des mesures relatives aux circons-
tances matérielles dans lesquelles le travail est
effectué et correspondant donc au concept du
«bien-être au travail». De même, des mesures
ayant un impact sur les autres conditions de
travail, allant de celles qui concernent les
risques psychosociaux à la durée et la rémuné-
ration du travail, pourraient entrer en ligne de
compte pour bénéficier d’une subvention;

• acties met betrekking tot de kwaliteit van de
arbeidsvoorwaarden. Dit wil zeggen dat niet
alleen maatregelen worden getroffen die
betrekking hebben op de materiële omstandig-
heden waarin de arbeid wordt verricht, en die
aldus aansluiten bij het concept «welzijn op
het werk». Ook maatregelen die een impact
hebben op de andere arbeidsvoorwaarden,
gaande van deze die de psychosociale risico’s
betreffen tot de duur van de arbeid en de verlo-
ning, zouden voor betoelaging in aanmerking
kunnen komen;

• actions relatives à l’organisation du travail. Il
s’agit enfin de la façon dont le travail est orga-
nisé, et il peut être tenu compte de formes de
travail à temps partiel, d’horaires de travail
flexibles ou du passage du travail en équipes
vers une autre forme de travail ou du travail de
nuit vers le travail de jour.

• acties met betrekking tot de organisatie van de
arbeid. Het betreft ten slotte de wijze waarop
de arbeid wordt georganiseerd, waarbij reke-
ning kan gehouden worden met vormen van
deeltijdse arbeid, flexibele werkuren of over-
schakeling van ploegenarbeid naar een andere
vorm van arbeid of van nacht- naar dagarbeid.

Ces actions peuvent être entreprises tant par les
employeurs individuels que par les fonds de secteur.
Puisqu’on donne également aux fonds de sécurité
d’existence la possibilité de bénéficier de l’avantage de
ces subventions, il est désormais possible de voir
mettre sur pied une approche intégrée dans un secteur
déterminé. En outre, les subventions peuvent aussi être
accordées à d’autres «personnes» (= instances) à
déterminer par le Roi.

Deze acties kunnen zowel ondernomen worden
door individuele werkgevers als door de sectorfond-
sen. Door ook aan de fondsen voor bestaanszekerheid
de mogelijkheid te geven het voordeel van deze toela-
gen te verwerven, wordt het mogelijk dat er binnen
een bepaalde sector een geı̈ntegreerde aanpak wordt
uitgewerkt. Bovendien kunnen de tussenkomsten ook
gaan naar andere door de Koning te bepalen andere
«personen» (= instanties)

Comme vous savez, les partenaires sociaux ont
demandé dans le projet d’AIP d’être associés étroite-
ment à l’élaboration du projet de l’arrêté royal. Ils y
demandent de prêter une attention particulière à la
possibilité d’intervention de la part du Fonds en faveur
des travailleurs âgés qui passent du travail de nuit au
travail de jour, afin de compenser partiellement la
perte de revenu qui peut en découler.

Zoals u weet hebben de sociale partners in het ont-
werp van IPA gevraagd om nauw betrokken te worden
bij de uitwerking van het ontwerp van het koninklijk
besluit. Zij vragen daarbij bijzondere aandacht te
hebben voor de mogelijkheid tot een tussenkomst
vanwege het Fonds voor oudere werknemers die over-
stappen van nachtarbeid naar dagarbeid, teneinde het
inkomensverlies dat hiermee gepaard kan gaan gedeel-
telijk te compenseren.
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Mon administration est en train de finaliser l’avant-
projet; dès que celui-ci sera finalisé, je le soumettrai
aux partenaires sociaux pour avis.

Mijn administratie legt een laatste hand aan een
voorontwerp, waarna ik het voor advies zal voorleg-
gen aan de sociale partners.
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Question no 242 de Mme Annelies Storms du 8 février
2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 242 van mevrouw Annelies Storms van
8 februari 2005 (N.) aan de minister van Werk en
Consumentenzaken:

Bureaux de répétiteurs. — Contrôles de l’Inspection
sociale.

Repetitorenbureaus. — Controles van de Sociale In-
spectie.

Un article publié dans le journal «De Morgen» du
15 janvier 2005 fait état des agissements d’un bureau
de répétiteurs de la région de Gand. C’est ainsi que les
répétiteurs ne seraient plus rémunérés. Par ailleurs, le
statut des répétiteurs manque totalement de clarté et il
serait également question de travail au noir. Votre
collègue flamand, M. Frank Vandenbroucke, ministre
de l’Emploi, de l’Enseignement et de la Formation, a
répondu à une question d’un député flamand qu’il
n’existe pas de réglementation spécifique applicable
aux bureaux de répétiteurs.

Onlangs verschenen er in de media berichten over
een repetitorenbureau uit het Gentse (De Morgen,
15 januari 2005). Er blijkt sprake te zijn van wanprak-
tijken waarbij repetitoren niet meer uitbetaald werden.
Het statuut van de repetitoren is ook erg onduidelijk,
blijkbaar is er ook sprake van zwartwerk. Uw collega,
Vlaams minister van Werk, Onderwijs en Vorming, de
heer Frank Vandenboucke, antwoordde op een vraag
van een Vlaams volksvertegenwoordiger dat er geen
specifieke regelgeving bestaat voor repetitorenbureaus.

1.
a) L’Inspection sociale a-t-elle déjà effectué des

contrôles dans le secteur des répétiteurs?

1.
a) Heeft de Sociale Inspectie reeds controles uitge-

voerd in de sector van de repetitoren?

b) A-t-elle été amenée à dresser des procès-verbaux? b) Is men daarbij moeten overgaan tot het opstellen
van processen-verbaal?

c) Dans l’affirmative, dans combien de cas? c) Zo ja, in hoeveel gevallen?

d) Quelle suite a été donnée à ces procès-verbaux? d) Welk gevolg werd aan deze processen-verbaal
gegeven?

e) L’Inspection sociale a-t-elle infligé des sanctions? e) Is de Sociale Inspectie overgegaan tot sanctione-
ring?

f) Dans l’affirmative, dans combien de dossiers et
quelle a été la nature de ces sanctions?

f) Zo ja, in hoeveel gevallen vond dit plaats en welke
sancties werden hieraan gekoppeld?

2.
a) Combien de plaintes relatives au non-paiement de

répétiteurs l’Inspection sociale a-t-elle reçues au
cours des trois dernières années?

2.
a) Hoeveel klachten zijn er de afgelopen drie jaar

binnengekomen bij de Sociale Inspectie in verband
met niet-uitbetaling van repetitoren?

b) Quelle suite a été réservée à ces plaintes? b) Welk gevolg werd aan deze klachten gegeven?

c) L’inspection sociale a-t-elle infligé des sanctions? c) Is de Sociale Inspectie overgegaan tot sanctione-
ring?

d) Dans l’affirmative, dans combien de dossiers et
quelle a été la nature de ces sanctions?

d) Zo ja, in hoeveel gevallen vond dit plaats en welke
sancties werden hieraan gekoppeld?

3. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre
pour éviter que de tels problèmes ne se reproduisent?

3. Welke initiatieven overweegt u te nemen om
dergelijke praktijken in de toekomst onmogelijk te
maken?
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